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Oxcana Tpymko. TeopeTnko-MeTo10/10rH4ecKHe 0CHOBBI NPENOJAABAHNS KOCBEHHBIX PeYeBbIX AKTOB B HHOS3bIY-
HOIl ayauTOpHuH. B cTaThe OCBELIEHBI BOIPOCH MPENOAaBaHUsl KOCBEHHBIX PEUYEBBIX AKTOB B MHOSA3BIYHOM ayauTopuu. PaccMo-
TPEHBI OCHOBHBIE CPE/ICTBA PeaTn3allii KOCBEHHBIX TUPEKTUBOB (IIPOCHOBI, IPHKa3a, COBETA, Pa3peIleHNUs, 3aIpeTa U yrpo3bl),
KOMHUCCHBOB (COTJIacHsl M OTKa3a), PEIPe3eHTaTHBOB (0100PCHNS, HECOTIACHs M BO3PAXKEHHs), SKCIPECCHBOB (KOMIUIMMEHTA,
NPOIICHHUST ¥ MPOHHU) M JIEKJIApaTHBOB (MH(QOPMHPOBaHMS), U3ydaeMbIX MHOCTPAHI[AMH HA YPOBHE BIIAJCHHS YKPAUHCKHM
sA3bIKOM B2. AkTyanbHOCTB Hcc/ieq0BaHUsSI 00YyCIIOBIEHa HEOOXOIUMOCTBIO OCBELICHUs MPOOIEMbI IPENoAaBaHus KOCBEH-
HBIX PEUYEBBIX aKTOB B MHOS3BIYHOM ayauTopHuu. JIJisl JOCTHIKEHUs MOCTABJICHHOH LEIH HCIIOIb30BaHBI CIEAYIOLIUE METOMAbI:
ONHUCATENbHBINA, CPABHUTENbHBIN, JEKCUKO-CEMAHTHUECKHH M KOHTEKCTyalbHbIH aHanu3. HaydyHasi HOBM3HA 3aKil04aeTcs B
TOM, UTO BIEPBBIE NIPOAHATU3UPOBAHbBI CPEJCTBA BBIPAXKEHHUSI KOCBEHHBIX PEUEBBIX AKTOB B YKPAMHCKOM SI3bIKE AJISI JalbHEH-
LIET0 MX M3YYEHHS B MHOSA3BIYHON aynuropud. BeiBoabl. [loka3aHo, 4TO yueOHO-METOOUYECKIE MAaTEPHAIIbl II0 YKPAUHCKOMY
SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY JIOJDKHBI COJEpKAaTh IPUMEPBI HCIONIb30BaHU KOCBEHHBIX PEUEBBIX aKTOB B IIPOLIECCE KOMMYHUKA-
LUU. DTO MO3BOJNUT UHOS3BIUHOMY, H3y4asl yKPAaHHCKHI SA3BIK, YCBOUTh OCOOCHHOCTH HENpsIMON KOMMYHMKALMU U OyZIeT CIio-
co0CTBOBAaTh (JOPMHUPOBAHHIO KOMMYHHMKATHBHOH KOMIIETEHTHOCTH, OOecIedMBas aleKBaTHYIO PEUEBYI0 M IHOBEIEHYECKYIO

PpEeaKIHIio.

Knrouesvie cnosa: ykpauucmu? A3bIK KAK uHOCmpaHHblZZ, YposHU 81a0eHUs YVKPAUHCKUM A3bIKOM KAK UHOCMPAHHbIM, KOC-

BEHHbILL peueeoﬁ akm, s3blKoevle cpe()cmea.

ITocTaHoBKa mMpo0/eMH y 3arajbHOMY BHIVISAL Ta il
3B'SI30K i3 Ba#UIMBHMH HAYKOBHMMM 4M NMPAKTHYHHUMH 32-
BIaHHAMHU. DoOpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIIl, Ha
10, BJacHe, CHPSMOBaHA CydacHa METO/MKA BHKIIAJIaHHS
YKpaiHChKOT MOBH SIK 1HO3EMHOT, Tiependavae 3HaHHS 0COOH-
BOCTEll KOMYHIKaTUBHOI HOBE/IIHKM B PI3HUX CHTYalisX CIILI-
KyBaHH, TOOTO 3aCBOEHHSI OCHOB peaytizalii y nporeci CriKy-
BaHHS1 PI3HOMAHITHUX MOBJICHHEBHX aKTIB.

MOoBJIeHHEBUH aKT — Lie “IiIecpsIMOBaHa MOBJICHHEBA
Jlisi, SIKY 3IACHIOIOTh BIAMOBIIHO /IO TIPHUHIIMIIIB 1 PABUI MOB-
JICHHEBOT MOBEIIHKH, MPUHHATHX Y KOHKPETHOMY CYCIIIbCTBI;
OIIMHUIIL HOPMATHUBHOI COLIIOMOBJICHHEBOI TOBEAIHKH, SKY
PO3IIANAIOT B MeXax IparMaTuuHoi cutyanii”'. MopneHHe-
BUH aKT MO-HOBOMY CTaBUTb ITMTAaHHS PO CITiBBIJIHOLICHHS
IpaMaTHK{ MOBH 3 OZIHOTO OOKY i MUCIIEHHS 3 IHILIOTO, OCKiJIb-
K{ HE MO>KHA TOBOPHTH PO PO3YMIHHS PEUEHHS TUIBKU B HOTO
OyKBaJILHOMY 3HAYCHHi: HEOOXiTHO BCTAHOBUTH METY, 3 SIKOIO
BOHO OyJI0 BUCIIOBJIEHE. BiH BKITIOUa€e mparMaTiyHe po3yMiHHS
KOHTEKCTY, poii MOBILA Ta aipecara, IO JeKaTb y paMKax

KOHBEHIIi# 1 HOPM KOHKPETHOT'O CyCITiThCTRA .

Jx. Cepib BUALISAE 5 TUITIB MOBJICHHEBHX aKTiB: peTipe-
3EHTAaTHBH, ab0 acepTwBH = S CTBEPIKYIO; AMPEKTHBH = 5]
HaKa3ylo; KOMicHBH = Sl 0OIIIfII0; eKCIIPEeCHBH — BHPAXKAIOTH
TICHXOJIOTIYHHH CTaH MOBIIS, XapaKTEepH3YIOTh Mipy HOro Bif-
BeprocTi (BUOaUeHHs!, NPHBITAHHS, CIIIBUYTTS); ACKJIapaTHBH —
BCTAHOBJIIOIOTH BIIIOBIHICTE MK TPOMO3MI[IAHAM 3MICTOM
BHCITOBJTIOBAHHS! TA PEAIBHICTIO .

MOoBIIEHHEBI aKTH MOXKYTh OyTH SIK NPSIMMMH, Tak i He-
npsimumu. [1ix HenpsIMUMK MOBJIEHHEBMMU aKTaMH PO3YMIIOTh
TaKi aKkTH, y SIKUX Peali3yloThCsl ABa HAMIPU: OJIMH — IPSIMU,
IHIIMH — HENPSIMUH, TOOTO KOJIM “pEUeHHSI, 1110 MICTUTH TI0Ka3-
HUKHM UIOKYTHBHOI CWJIM JUIS OJHOTO THILy ULIOKYTHBHOIO
aKTy, MOXKE BUTOJIOIIYBATHCS JUISl 3/IIMCHEHHS, OKPIM LIbOTO,
inIoKyTHBHOTO aKTy iHmoro Tumy’™. Hanpukian: Bucis “Ide
Oow!” MOXKHA TPaKTyBaTH HE TUIBKM SIK NPSIMY KOHCTATallilo
¢akTy, a 1 SIK TTOBIIOMIICHHS TIpO Te, mo: 1) Tpeba cumitn y
TIPUMIIICHHI; 2) 5T IFOOIO JIOIIOBY MOTOTY; 3) TIOTPIOHO B3STH
TIapacoITio TOIIO .

! Batsevych F. Narysy z linhvistychnoi prahmatyky [Essays on linguistic pragmatics], Lviv, 2010, P. 131 [in Ukrainian].

? Demiankov V. Z. “Teoriya rechevykh aktov” v kontekste sovremennoy lingvisticheskoy literatury (Obzor napravleniy)” [The Theory of
speech acts” in the context of modern foreign language literature (Review directions)], Novoye v zarubezhnoy lingvistike. Teoriya rechevy-
kh aktov [New in Foreign linguistics. Theory of speech acts], 1986, Iss. 17, P. 228 [in Russian].

3Searle J. R. Speech acts: An essay in the philosophy of language, Cambridge, 1976, P. 186 [in English].

4Serl Dzh. “Kosvennyye rechevyye akty” [Indirect speech acts], Novoye v zarubezhnoy lingvistike. Teoriya rechevykh aktov [New in Fore-
ign linguistics. Theory of speech acts], 1986, Iss. 17, P. 195 [in Russian].

3 Matsiuk Z. “Linhvistychni osnovy metodyky vykladannia hramatyky ukrainskoi movy yak inozemnoi” [Linguistic fundamentals for me-
thodology of teaching the Ukrainian grammar as a foreign one], Teoriia i praktyka vykladannia ukrainskoi movy yak inozemnoi [Theory
and Practice of Teaching Ukrainian as a Foreign Language], 2007, Iss. 2, P. 38 [in Ukrainian].

AxmyanvHi nUMaHHA CYCRiTbHUX HAYK ma icmopii meouyunu. CnitbHull YKpaincoKo-pyMyHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAIL.
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Po3pi3HAIOTE 3 TUIM HENpsIMUX MOBJIEHHEBUX aKTiB:
1) HenpsiMi aKkTW, 3HAU€HHS SKUX BU3HAYA€ThCA HA PIBHI
TEKCTy; 2) HENpsAMi aKTH, CYTHICTb SKHUX PO3KPHUBAETHCS
TiJBKH HA OCHOBI 3arajibHOI CUTYyaIlil CIIJIKyBaHHS; 3) 1Ju10-
KyTHBHI aKTH, HENpsIME 3HAUCHHS SKUX IIOTEHIIHHO € y
caMoMy BHCIOBIIOBaHHI . JI0 TIepmoi rpynu HanekaTh BH-
CIIOBIIIOBAHHS, B SIKHX HEMpsSME 3HAYCHHS IEBHOI MipOIO
BH3HAYAETHCS JIGKCHYHUM CKJIaJJOM PeYeHHS (MOIAIbHIMHU
JiecIoBaMM, 9acTKaMH), O JPYTOi — BHUCIIOBIIIOBAHHS, He-
IpsMe 3Ha4eHHS JCTCPMIHOBAHO HE CTIIBKH 3MICTOM YChO-
IO PEYCHHS, CKUTPKH KOHTEKCTOM 1 THMHU eKCTPaJiHIBICTHY-
HUMH YMOBaMH, y SKHX BiIOYBaeTbcs CHUIKyBaHHA. Jo
OCTaHHBOTO THWITy 3apaxOBYIOTH BHCJIOBIIOBAaHHA, SIKi He
MArOTh HiSIKOI BKa3iBKH Ha IO azxpecaTa7.

BuxopucroByroun HenpsMUII MOBJICHHEBUH aKT, MO-
BeIlb PO3PaxOBY€ HE TUIBKH HA MOBHI 3HAHHS CITIBPO3MOB-
HHUKa, a ¥ Ha HOro 37aTHICTh O YMOBHBOJIIB Ha OCHOBI pi3-
HUX HEMOBHHX 3HaHb: 3HaHb YMOB YCIIIIHOCTi MOBJICHHE-
BHX aKTiB, IPUHIIMIIIB CIIIJIKYBaHHSA, TOMY OJHHAM 3 OCHOB-
HUX 3aBlaHb YMI € HaBUMTH iHIIOMOBII PO3PI3HATH He-
IpsAMi MOBJICHHEB] aKTH Ta MPABWJIBHO Ha HUX pearyBaTH.
Be3 3nanHA ciermdiky opranizariii HEIPAMUX MOBJICHHEBHX
aKTiB Ta iX 3aco0iB mepemadi yKpaiHCHKOIO MOBOIO HEMOXK-
JIUBO JIOCSATTH BUCOKOTO PiBHS JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHIII1.

AHaJi3 ocTaHHIX J0cHiTxKeHb i myQuikamiii. B ykpa-
THCBKI# JIHTBICTHII BXKE OIMCAHO OCOOIMBOCTI BUKIAJAaHHS
iMmepaTUBHAX MOBIICHHEBHX >kaHpiB (O. [lackamok), MOB-
JICHHEBHX S>KaHpiB mpoxanHs (M. baminpka) Ta xapTy
(I'. IIBeup), cTBepmkenHs Ta 3anepedeHHs (O. Topaa, O.
TpymKo)®, poTe HenmpsiMi 3acO0H CITIKYBAHHS 3aTHIIHIACS
1032 yBaroio.

Meta craTTi — 3’siCyBaTH OCOOJMBOCTI BUKJIATAaHHS
HENPsIMAX MOBJICHHEBHUX aKTIB JUIA 3a0€3MCUCHHS BOJIOMIH-
HS YKPaiHCBKOIO MOBOIO SIK iHO3EMHOIO Ha piBHI B2.

AKTYyaJIbHICTh J0CTiTKeHHsT 00yMOBJICHA HEOOXIIHI-
CTIO BUCBITJICHHS MPOOJIEMH BUKIAJaHHS HEMPSIMUX MOB-
JICHHEBHX aKTIB B IHIIOMOBHIHN aymutopii. Jist qOCsSrHeHHS
MOCTABJICHOT METH BHKOPUCTAHO TaKi METOHM: OIUCOBHIA
MTOPiBHATIBHNI, JTEKCHKO-CEMaHTHYHUH Ta KOHTEKCTYaJIbHAH
arani3. HaykoBa HOBHM3HA moJirae y TOMy, IIO BIEpIIe
MIPOaHaII30BaHO 3aCO0M BUPAXKEHHS HEMPSIMHX MOBJICHHE-
BHX aKTiB B YKPaiHCHKiii MOBI JUISI TOJATBIIOTO TX BUBYCHHS
B IHIIIOMOBHIH ayJUTOPIi.

Buxnang ocHoBHoro marepiany. ¥ CranmaptusoBa-
HUX BUMOTAaX IO PiBHS BOJIOJMIHHA YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK
iHozemHOIO Al — C2 (ykmamaui: O. Cunuak, [|. Masypuk,
I'. Boiiko, O. AHTOHIB), CXBaJIeHUX pillIeHHsAM Kourerii MiHi-
CTepCTBAa OCBITM 1 HAayKW YKpaiHW (IIPOTOKON Bim 22-
.05.2018 Ne 5/1-7), mponmcaHo, 10 iHIIOMOBEIL JUIsI BOJIO-

JiHHS yKpaiHCBbKOI MOBOIO Ha piBHI B2 MOBHHEH po3yMiTH
yuMaii 3a 00CSroM BUCIIOBIIOBAHHS Ta JIEKINii, OLIBIIICTD
TEJIEBi31HUX HOBHH 1 IIPOrpaM Mpo IOJACHHI Moxii, GpiapMy,
SKIII0O MOBa IEPCOHAXIB BiANOBiAaE JiTepaTypHid MOBI, a
TaKOX 1MEHTU(]IKYBaTH Ta BUCIIOBIIOBAaTH IOTPO3Y, HEBIOBO-
JICHHS, 3ayBa)XCHHSI, [IOXBaITy, OCYUKEHHS ToIO. [HImomMoBelps
BYUTHCS BUCJIOBIIIOBATH BIICBHEHICTH / HEBIIEBHEHICTD, MOKIIH-
BiCTh / HEMOXJIMBICTh, TPHIYIICHHA / TimoTe3y, pa-
JCTh / TIedaib, 3aJ0BOJICHHS / HE3aIOBOJICHHS, OalTyKiCTh,
po3dapyBaHHS, THIB / 00ypeHHs, 3aHETIOKOEHHS, CTpax, TPH-
Bory. oMy moTpi6HO BMITH POOHTH KOMIUTIMEHTH, TIPOCH-
TH BHOAYEHHs, NPOXaTH YM PaJHUTH, NOTOKYBaTHUCS HUH
BiIMOBIIATHCA. Yci 1 Ta iHm, nepexbadeHi CtaHmapTH30-
BaHMMH BMMOTAaMH /10 PiBHS BOJIOJIHHS YKPaiHCBKOIO MO-
BOIO SK iHO3eMHOIO Al — C2, MOBJIICHHEBI il TIOTPEOYIOTh
3HaHHS OCOOJMBOCTEH TBOPCHHS HENPSIMUX MOBJICHHEBHX
aKTiB.

Jupexmugu. MOBIICHHEBI aKTH HaKa3zy Ta NMPOXaHHS
MaloTh TaKy CTPYKTypy: “SI + miecnoBo crnoHykaHHA + Te-
6e / ToO1 + miecIOBO HAa MO3HAYCHHS NPHIINCYBaHOI il B
MaitoytaeoMy” (“A naxazyro mooi nimu’” |/ “A npowy mebe
oymu yemnum”). BoHU BiIpi3HIIOTHCS PiIBHEM KaTETOPUIHO-
CTi: “HaKa3 Mae y cBOiH ITHOMHHIM CTPYKTYpi NPHUITYIICHHS,
IO ajpecaT MOBHHEH BUKOHATHU Te, IO XO4Y€ BiJ HHOTO MO-
BeIlb; MMPOXaHHA — IO afpecaT MO)Ke BUKOHATH, a MOXeE i
HE BHUKOHATH Te, IO Bifl HHOrO Xoue MoBews” . Hempsmo
BUpaKCHI MOBJICHHEBI aKTH HaKa3y Ta NPOXaHHs I1ePelaloTh
MUTAJbHI PEYCHHS Ta II€CIOBa YMOBHOTO crocody (“A He
nidew mu cemov 3 Moix oueu?” = Wnau reth; “Tu we 00620
oyoewr eogopumu?” = mMoBud; “Yu moeru 6 eu nepedamu
epowi 3a npoi30?” = mepenanTe rpouri 3a npoizn; “Yu moe-
au 6 eu nooamu cine?”’ = nopaiire ciib; “leane, iwoe 6u mu
000omy” = IBaHe, WU AOIOMY), PCUCHHS 3 J1€CIOBaMU Jiii-
CHOro crmoco0y wmunynoro (“3axpuiu Oeepi Heeaiino!”,
“Omoce, niwinu!”), Tenepimnboro (“A menep — x00imo 0o-
oomy!”, “Hapizaiimo ogoui ons canamy Kyouxamu’) Ta Mail-
oytaboro (“Tu eice nioewr 0ooomy!”) 4acy.

Jlnst BUCIIOBIICHHS HaKa3y 4M IPOXaHHS BUKOPUCTOBY-
I0Th MUTAIBHO-PUTOPUYHI PEYCHHS, 30KpeMa I[HTaJIbHO-
3arepeyHi, Jie “B3aeMOJIist MUTATBHOT (popMu i 3amepedHoro
KOMITOHEHTa, €KCIUIIKOBAHOTO YacTKOIO He, HA/Ia€ BUCIIOB-
JFOBaHHIO crioHyKanbHoi cumi”'’ (“Yu ne kpawe mo6i 3anu-
wumucs eooma?”, “Hu me moenu 6 6u 3aempa npuiimu Ha
pobomy paniue?”’). KpiMm 1boro, BAKOPUCTAHHS MUTATHBHAX
(MUTaNbHO-PUTOPUYHNX) PEUCHb CIIPUSIE CTBOPCHHIO MPHUE-
MHOT0 KJIIMaTy CHIKYBaHHS Ta IOM’SIKIIYE BOJCBUSIBICHHS
MoBIs' .

Takox BaxkimBa poib y (OpMyBaHHI IMIUIIUTHOTO
CINIOHYKaHHsI HAJISKHUTh OL[IHHOMY KOMIIOHEHTY, KUl BHpa-

®Pocheptsov G. G. Kommunikativnyye aspekty semantiki [Communicative aspects of semantics], Kyiv, 1987, P. 128 [in Russian].

7 Hladush N. “Komunikatyvno-prahmatychni kharakterystyky nepriamykh movlennievykh aktiv’ [Communicative-pragmatic character-
istics of indirect speech acts], Naukovi zapysky [Kirovohradskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Volodymyra Vynnyc-
henka]. Ser.: Filolohichni nauky [Research Bulletin [Kirovohrad Volodymyr Vynnychenko State Pedagogical University]. Ser.: Philologi-
cal Sciences], 2009, N. 81 (2), P. 231 [in Ukrainian].

8 Trumko O. M., Horda O. M. “Katehorii stverdzhennia i zaperechennia v linhvodydaktychnomu aspekti” [Categories of affirmation and
negation in the linguodidactic aspect], Naukovi zapysky Berdianskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu. Ser.: Filolohichni nauky
[Scientific notes of the Berdyansk State Pedagogical University. Ser.: Philological Sciences], Melitopol 2018. Iss. XV. P. 66 [in Ukrain-
ian].

® Vezhbitska A.“Rechevyye akty” [The speech acts], Novoye v zarubezhnoy lingvistike. Lingvisticheskaya pragmatika [New in Foreign
linguistics. Linguistic pragmatist], 1985, Iss. 16, P. 257 [in Russian].

1 Miasoiedova S. V. Katehoriia sponukannia i yii vyrazhennia v nepriamykh vyslovlenniakh suchasnoi ukrainskoi movy [The category of
imperative and its expression in the Indirect Imperative Sentences of modern Ukrainian language]: Extended abstract of candidate’s the-
sis : 10.02.01, Kharkiv, 2001, P. 11 [in Ukrainian].

! Shatilova O. “Implikatury movlennievoho spilkuvannia yak vazhlyva skladova interpretatsii sponukalnykh vyslovlen” [Implicatures of
speech communication as an important component of incentive statements interpretation], Mova [Language], 2018, N. 20, P. 205 [in
Ukrainian].
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KA€ETbCA Y CTPYKTYpl BHCIOBICHHS abo mo3a Hero: “Meta
OLIIHHHUX BHCJIOBJIEHb HE B TOMY, 1100 ONUCYBAaTU CBIT, a B
TOMY, 1100 BUpa)XaTH eMOIll i CTaBJIEHHs, XBAJIUTH U Jiasi-
TH, JIECTUTHU i 0OpaxkaTH, peKOMEHAyBaTH abo pajuTH, Ha-
Ka3yBaTH a6o kepyBati”'?,

Tak, peanizyroun KOMyHIKaTHBHY METY pO34apyBaHH:,
HE3aI0BOJICHHS, 3ayBa)KCHHS, THIBY YM OOypEHHS, MOBEI,
SIK TIPaBUIIO, TIparHe 3MYCHTH CITIBPO3MOBHHUKA YCBIIOMHTH
CBOT [il SIK aHOMaJIbHI — 3PO3YMITH, SKi HACTiAKK Horo Jii
MOXYTh CIIPHYMHUTH — MTOBEPHYTH ajapecaTa 10 OakaHOTOo
CTaHy, KOPHCHOTO [UI1 HBOTO 3 TOTJALY axpecaHTta. BiH
BBa)XKa€, IO CIyXad CBIIOMO MOPYIIy€E 3arallbHONPUITHATI y
CYCHIJIBCTBI, 3 TIOTJIAY MOBIS, HOPMH HOBEIIHKH Ta € BHH-
HHM y HEraTMBHOMY BYMHKY abo moii'. Hampuxnan: “Yu
Juuums 8am omax nosooumucs? Bu oc dopocna moouna!”,
“Le epix max uunumu! Mu nosunni nonpocumu y Hb020
npobavenns”, “Yoeo mu cmicwca? A ne 6auy nivozo cmiui-
HO20”.

BucnoBneHHs X MO3UTUBHOI OIIIHKY 3a0e3meuye Bupa-
JKEHHSI CTaBJICHHS aIpecaHTa J0 MEBHOTO 00’ €KTa MifiCHOCTI
SIK IO 3pa3KOBOT0, TAKOTO, IO NMOTpedye Horo yBaru ta mMa-
TUME Ha HHOT'O IMO3WTHBHHM BIUIMB: “BH3HAIOUM, Mo X €
XOPOIINM, JIFOIMHA THM CaMHUM OTPUMYE MOTHBALIIO AISTH
came Tak”', SIkio mosens kaxe: “Ife xopowwii gintem”, T
HE TUIBKM CTIOHYKAa€ CIyxada MOJUBHTHCA Ied (inbM, a it
nependavae, mo el ¢GineM Homy cmomobaeThes. Ciyxad
po3yMie: 1ie mopaja, i AKIIO BiH MPUCITYXAEThCS O HEl, TO
iioro BUOIp OKYIHTBCSA 3a0BOJCHHAM . 3ayBaXkHMO, IO
aKTyaJi3allis Mopaayd MOXIIMBA 32 TaKMX yMOB: 1) MOBeIlb
Bi4yB 4M BepOAIbHO CHPHUIHAB MOTPeOy CKOperyBaTH il
azpecara; 2) IOUUIBHICTH Iii IPYHTYEThCS Ha IHTEepecax
azmpecara; 3) 000€ KOMYHIKaHTIB € HE3aJIC)KHUMU; 4) MOBEIb
BpaxoBy€e 00’ €KTHBHY MOMJIMBICTB aJipecaTa BUKOHATH JIiI0;
5) ampecar He 3000B’si3aHMIl BHKOHYBAaTH 3alpOIIOHOBAHY
Iiro; 6) came BOJISI MOBLISL € BXKJTUBHUM YHHHHUKOM JUISI BUKO-
HAaHHS TOpajy; 7) HeBNEBHEHicTh y pesyibrari'®. Takox
HENpsIMO BUCIIOBUTH MOPaLy MOBEIb MOXKE 32 JOINOMOTOH
niecnis ymoBHOro cnocoby (“Huma 6 mu dodomy, a mo

3apaz 6yoe naoamu dowy”).

3amepeuHol0 (OPMOI0 MOBIEHHEBOTO aKTy Hakaszy €
MOBJICHHEBUH akT 3a00pOHH, L0 CHPSMOBAaHMI Ha MPHUIIHU-
HEHHS JIISUIBHOCTI ajapecara: “X TOBOPUTH Y-y, IO pOOUTH
P He + Moxua”'’. MoBIeHHeBHIT aKT 3a60pPOHN MOXKe GyTH
K perutikoto-ctumysioM (“Ha mepumopii napky 3abopore-
Ho sueymosamu cobax”; “A 3abopousio mobi chiiKysamucst
3 yum xnonyem”) , TaK 1 pertikoro-peaxiero (“— Yu moorcna
Meni nimu Ha gewipky? — A 3abopousiio mo6i timu Ha eeyip-
xy. LlJo6 noeu meoci mam ne 6yno!”). Jlo HenpssMuXx 3aco0iB
perpe3eHTarii 3a00pOHH HaIe)KaTh CHHTAKCHYHI KOHCTPYK-
mii, IS SKUX XapaKTePHUMH € BUPAXKCHHS IMIUTITUTHOCTI
HE TUTbKH Y (OpPMi KaTErOpUIHOTO CIIOHYKaHHSI, ajie ¥ Bif-
JI3epKalleHHs BOJICBUSBJICHHS Y 3MicTi BUCTOBIeHH . Take
BHCJIOBJICHHS 3 IPOXiOITHBHUM PEYCHHSIM MOXKHA TPAKTyBa-
TH OTHOYACHO 1 SIK 3200pOHY, 1 K IPOXaHHS, 1 sIK HaKa3: “Tu
€O0una moduna, axa 3nae oe 5. He 2o6opu npo mene nixomy”,
“Xou 6u wo mam 6yno, a mu He NOGUHeH NOKUOAmMu pPioOHuULl
oim”.

MoBileHHEBUI aKT JO3BOJIY HAJIEKHUTh 10 KaTETOpUY-
HOTO CIIOHyKaHHs': “a;pecar xoue P, Tounime BuGpas P,
30upaeTscst 3podutn P, ane mpaBmiia, mo Aif0Th y IpyIi, 10
SKOi HaJle)kaTh MOBEIb Ta ajpecar, Taki, mod 3podutu P,
fioMy moTpiGHa nonaTkoBa caHKIis MoBus”Y. DYHKIOHYeE
JIO3BiMI, SIK TIpaBWIIO, y BUTJSAL Bixmosimi. [IpsiMo Bupaxke-
HUH J03BLJT MIEpeNaloTh AIECIOBO 00380asmu 200 CTBEPIKY-
BajybHA YacTka max (“— [Jozeoneme cxazamu? — Jlo3601s10”;
“— Yu mooicHa eiogioamu opyea 3aeémpa? — Tax, 36icno”), a
HENpsIMHUI TO3BLI peati3ye GopmanbHE CIIOHYKaHHS 1O Iil,
SIKY aIpecaHT Oaxkae suiticauti®: “— Bu dozeonume 3aiimu
00 sac 6 cocmi? — 3axooeme’; “Yu mooicna nimu 3 amu? —
10imy”.

Jlo mupexTHBIB HaJexHUTh morpo3a. Lle BuciOBICHUI
MOBIIEM Hamip 3aBaaT (i3UYHOI, MaTepiaTbHOI Y IHIIOL
LIKOIM ajpecaTy (3aJsIKyBaHHs) IJIs 3aI00iraHHs Hamipam
ajipecaTa BUKOHATH TICBHI nii?: “aximo X 3pobuts P — Oyne
Q, e Q — mobpe”, “axmo X He 3podbuts P — O0yzme Q, ne Q —

morano”, “skio X He 3poduts P — He Oyne Q, ne Q — nora-

2Searle J. R. Speech acts: An essay in the philosophy of language, Cambridge 1976, P. 187 [in English].

13 Shalatskyi D. L. “Mistse movlennievoho aktu dokoru sered nehatyvno otsinnykh movlennievykh aktiv”” [The place of speech act of reproach in
the system of the speech acts of negative evaluation], Literaturoznavchi studii [Literary Studies], 2012, Iss. 32, P. 355-356 [in Ukrainian].
Miasoiedova S. V., Tkach P. B. “Mistse motyvatsiinoi skladovoi u formuvanni sponukalnoho znachennia nepriamykh vyslovlen suchasnoi ukra-
inskoi movy” [The place of the motivational component in the formation of the inductive significance of the implicit statements of the modern
Ukrainian language], Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Ser.: Filolohiia [Scientific Herald of International Huma-
nitarian. Ser: Philology], 2014, Iss. 13, P. 33 [in Ukrainian].

15 Nouyell-Smit P. X. “Logika prilagatelnykh” [The logic of adjectives], Novoye v zarubezhnoy lingvistike. Lingvisticheskaya pragmatika [New in
Foreign linguistics. Linguistic pragmatist], 1985, Iss. 16, P. 163 [in Russian].

16 Balandina N. F. Funktsii i znachennia cheskykh prahmatychnykh klishe v komunikatyvnomu aspekti [The functions and values of the Czech
pragmatic cliches in the communicative aspect], Kyiv, 2002, P. 181 [in Ukrainian].

' Glovinskaya M. Ya. “Semantika glagolov rechi s tochki zreniya teorii rechevykh aktov” [Semantics of speech verbs with regard to speech acts
theory], Russkiy yazyk v ego funktsionirovanii: kommunikativno-pragmaticheskiy aspekt [Russian language in its functioning. Communicative-
pragmatic aspect], Moskva, 1993, P. 188 [in Russian].

18 Teleky M. M. “Vyrazhennia semantyky zaborony v pysemnii komunikatsii” [Expression of semantic of forbidance in the written comm-
unication], Mizhnarodnyi visnyk: Kulturolohiia. Filolohiia. Muzykoznavstvo [International journal: Culturology. Philology. Musicology], 2014,
Iss. 2, P. 201 [in Ukrainian].

1 Dedukhno A. V. “Linhvoprahmatychni parametry performatyvnykh aktiv zaborony i dozvolu” [Lingual-and-pragmatic parameters of performa-
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2 Shatunovskyi Y. B. “Rechevye akty razreshenyia y zapreshchenyia v russkom yazyke” [Speech Acts of permission and prohibition in Russian],
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2! Shabat-Savka S. “Nepriami vyslovlennia u systemi syntaksychnykh reprezentantiv katehorii komunikatyvnoi intentsii” [Indirect Speech Acts in
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2 Korotych K. “Komunikatyvni stratehii pohrozy ta podolannia strakhu v dyskursi ukrainskoi presy XX-XXI stolit: movni mekhanizmy
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H0"?. SIKIO MpPAMO BHpakeHA MOTpo3a Hependayac HasB-
HICTb CKJIQJHOMIIPATHOTO PEUeHHs, y MepIIii YacTHHI SIKO-
IO IPECTaBIEHO Ail0, Ky CIyXadeBi CIIi / He CIIiJi BUKOHY-
BaTH, a y JpyTiil — HACHiAKH, SIKi YEKAIOTh HA HBOTO, TO 3a-
cobaMu peanizariii HempsiMoi ITOrpo3u BUCTYMAOTh ipOHIUHI
BHCJIOBITIOBAHHS Ta HATAKH . Hampukiajx: y Bimmosini Ha
MOpYLICHHS TPaBHJ HOBEIIHKM MOBELb Kaxe: “V moemy
O00Mi 86U NOGUHHI OOMPUMYBAMUCA BCIAHOBICHUX NPABUIL.
He mooicna npuxooumu, konu 6am 3amanemuvcs i He nonepe-
Oorcamu mene npo ye. Ilpowy ne 3ab6yeamu, oe 8u 3HaxX00U-
mecs. 36iCHO, AKWO 6U Xoueme nepeixamu, mo Modiceme
YUHUMU SIK 3A8200HO”.

Komicueu. Peakiiito MOBIS Ha CIIOHYKaHHS MOXYTb
riepejaBaTi MOBJIICHHEBI aKTH 3TOM Ta BiIMOBH.

MoBJICHHEBHUH aKT 3roAn — Iie CTBEPAXKyBaJlbHa BilIo-
BiJb, SIKa TOBIIOMIISIE PO B3SATTA Ha cebe 3000B’sI3aHHI
BHKOHATH I[0Ch JIOOPOBLIBHO 260 BUMYIIEHO: “— /Jonomo-
orcu meni 3 ypokamu? — Tax, 36icno!”. Henpsima 3roma npen-
CTaBJIeHa TAKUMHA MOBHHMH OJIMHUIISIMH, SIKI HE aKTyamizy-
I0Th IpaMaTH4HE 1 JIGKCHYHE CTBEP/DKEHHS Oe31ocepeHbO.
Ile BurykoBi cnoBa, 3amepedHi 3acodu (3amepedHo-
pUTOpPUYHE TMHTAHHS, MOJABIiHE 3alepedeHHs, OJWHapHEe
3allepeueHHs), NUTAJIbHI PEYCHHS, PUTOPUYHI IHTaHHA,
ONTaTHBHI PEUYCHHS, YMOBHI KOHCTPYKIii, NMPHUETHYBAIBHI
KOHCTPYKIii, CHONYyYHHKH CYpSTHOCTI Ta MiAPSTHOCTI, a
Takox npuiiMennnkn’’, Hanpuknan: “— ITidemo cbozodmui 6
kino? — Ogsa! Yyoosa ides”, “— Tu dymacwus, ye 0obpa ides
- He nimu Ha 3auamms? — A yomy 60Ha NOBUHHA OymMu Hedo-
oporw?”, “— Yu npuiideme 6u cb0200Hi HA MPEHYEAHHA? —
Xiba 6 mene € eubip?”.

MOBJICHHEBUH aKT BIIMOBH PO3YMI€EMO SIK HETaTUBHY
BIJIIOBiIb HA BHMOTY YM HIPOXaHHS CHiBOCCITHMKA, SKUI
MOBiOMIISIE TTPO HeOakaHHs OpaTH Ha ceOe MeBHI 3000B’s-
3aHHs" . Peaizyloun BiMOBY HENPSAMO, MOBEIIb 260 MOM’si-
KInye 11 meploKyTUBHUHA eekT, abo iHpOopMye KOMyHIKATH-
BHOTO IapTHEpa Mpo 0OCTaBUHU, 110 CHOHYKAIOTh HOro He-
raTHBHO pearyBatu’: “— Tu 3aiidew 0o mene 6 cybomy? — B
MeHe Oyoice bazamo pobomu”, “— Byov nacka, e 2ogopu
max eonocno. — Hac moarcymo nouymu? Tym nikoeo nemac”,
“— Bu moorceme nosuuumu meti epouii? — A we He ompumag
sapnaiamu’”.

Penpezenmamugu. Peakiiito ciyxaua Ha BHCIIOBIICHE
aJIpECaHTOM TIOBIZJOMJICHHSI MEpPEJar0Th MOBJICHHEBI aKTH
CXBAJICHHSI, HE3TOJIH Ta 3aIICPCUCHHSI.

IToromKy4uch i3 BHCIOBICHHM MOBIEM TBEPIKCH-
HSIM Ta BU3HAIOYW HOTrO MPaBUIBHUM, a[pecar peajizye Mo-
BJICHHEBUH akKT cXBaJeHHS (“— Cb0oeooHi uyoosa nozoda. —
Tak, Oenv naozeuuatino menauil”). JI7s HENPSIMOTO BUpPaA-
JKEHHsI 1HTEHINII MOBEIlb BUKOPHUCTOBYE TaKHi caMuil HaOip
3ac00iB, 110 ¥ I MOBJICHHEBOTO aKkTy 3roau (“— Cbocoomi
yyoosa nozoda. — Heeorce moocna ssascamu inaxuie? ).

MoOBJICHHEBI aKTH HE3TOOM Ta 3allepedeHHS MOXKHA
TpaKTyBaTH Tak: “He3roma: S He MOrokyrocs 3 TOOOK =
Baxxaroun 3poOHUTH Tak, 100 TH 3HAB, UM JyMAalo s Tak, 5K i
TH, S TOBOPIO: 5 Jymar, W0 TH HE TpaBuWid’, a
“3amepedeHHs: S 3amepeuyro me = Oaxxarouw 3pOOHTH Tak,
00 TH 3HAB, MPABIIBHO II€ Y Hi, S TOBOPIO: LI HEMPaBH-
Orxke, He3roja — 1€ peakiisi Ha OIliH-
Ky / KOMIUIIMEHT / JTOKip, a 3alepedeHHs] — Ha CTBEep/KCH-
.y

IMILTINATHO BUPaXXEHY HE3TOMy IMO3HAYAOTh PO3IOBI-
JTHI peueHHs], 0 MICTATh MPOTHIICKHY JI0 MOBIIOMIIIOBAHOT
aIPECaHTOM OIIHKY: “— Cb0200Hi Ha 080pi 4y006a No200d.
— A cuiey ne mobmo”. JIns1 HENPSAMOTO 3alepeyeHHs 3acTo-
COBYIOThH PEUEHHS 3 KOMIIOHEHTOM X0 Ou; OKJIINIHI PEUCHHS
31 clnoBaMu AKOU, Koau O; PUTOPUYHI MATAHHS Ta OKJIUKH 3
MOYaTKOBUM KOMIIOHEHTOM 400, PUTOPHYHI OKJIHMKH 3 Ipe-
MO3UTHBHUM BUKOPUCTAHHSIM IHTAIBHO-BITHOCHUX CIIiB 1
YacTOK Xiba, Hegdce; CTPYKTYPU 3 03HAYYBAIBHHM CIIOBOM
axuil, axa, akuil’: “— Cho2ooni 6 mene 6azamo pobomu! —
LJo mu xascew! / Ta nesoice! | HAxuil 3 mebe npayieHux”.
Takox [UIs BUCIIOBJICHHS 3aIlepEYCHHs MOBII aKTyali3yIOTh
CTBEPUKYBAJIbHI KOHCTPYKIIi: “— Bin ace, Mabymy, cnume.
— Xi6ba? Bin oice 00iyse oouekamucs Hac 3 geuipku”, “— Mo-
JICHA, 51 CbO2OOHI 8geuepi nidy eynamu? — Mu o xominu
npogecmu 6eyip pazom”, “— Mooicna meni nimu 3aempa 00
Hb0o20 6 2ocmi? — L]e nocana ides” TOMIO.

Excnpecusu. KomiutiMeHT — “Lie TICBHE MPUEMHE BH-
CIIOBITIOBAHHS Ha a[(pecy Ti€l 4M 1HINOT JIFOIUHHU, TIO3UTHBHA
OIliHKA ii AKOCTEH, 30BHIIIHOCTI, MOBEAIHKH TOIIO 3 METOIO
BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTY, a IHOAI 3 METOI OTPUMAHHS Ipe-

depenriitHoro craBneHHs 3 60Ky agpecaTa KOMILTIMEHTY 2

3 Prykhodko A. M. “Nimetski kompleksni rehuliatyvy: illokutyvna taksonomiia ta perlokutyvnyi potentsial” [German complex regulation: illocut-
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ment and Refusal in Discourse of British Drama: Communicative-Pragmatic aspect], Movni i kontseptualni kartyny svitu [Language and conceptu-
al pictures of the world], Kyiv, 2015, Iss. 55 (2), P. 25 [in Ukrainian].
* Hurko O. V. Funktsiino-semantychna katehoriia stverdzhennia v ukrainskii literaturnii movi: Dysertatsiia [The functional-semantic category of
affirmation in the Ukrainian literary language: Dissertation], Kyiv, 2018, P. 221-222 [in Ukrainian].
7 Borysenko N. D. “Vyslovlennia zghody ta vidmovy v dyskursi brytanskoi dramy: komunikatyvno-prahmatychnyi aspekt” [Expression of Agree-
ment and Refusal in Discourse of British Drama: Communicative-Pragmatic aspect], Movni i kontseptualni kartyny svitu [Language and conceptu-
al pictures of the world], Kyiv, 2015, Iss. 55 (2), P. 25 [in Ukrainian].
% Osovska I. M. Vyslovliuvannia-vidmova: strukturno-semantychnyi ta komunikatyvno-prahmatychnyi aspekty (na materiali suchasnoi nimetskoi
movy) [Utterances of Refusal: Structural, Semantic, Communicative and Pragmatic aspects (on the material of modern German language)]: Ex-
tended abstract of candidate’s thesis: 10.02.04, Kyiv, 2003, P. 15 [in Ukrainian].
¥ Vezhbitska A. “Rechevyye akty” [The speech acts], Novoye v zarubezhnoy lingvistike. Lingvisticheskaya pragmatika [New in Foreign linguist-
ics. Linguistic pragmatist], 1985, Iss. 16, P. 272-273 [in Russian].
% Horbach S. S. “Movlennievyi akt deklynatyva yak zasib rehuliuvannia ta obmezhennia komunikatyvnoi intentsii” [The Communicative Act of
Decline as factors of regulation and constraine of Communicative Intention], Naukovyi visnyk Volynskoho derzhavnoho universytetu imeni Lesi
Ukrainky [Scientific Herald SEU after Lesya Ukrainkaj, 2007, N. 3, P. 72 [in Ukrainian].
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LINT3

“Bu cb0200Hi macme Oyoice eapnutl uensno”, “Lla cykns mo-
01 Odyoice auyums” 1 T. M. IMIUTIIUTHO BUCIOBUTH KOMILTi-
MEHT MOXKHA, 3allepeyHBIIN CAMOKPUTHKY MoBLs (“— Ma-
Oymv, 5 0yJce NoeaHo GUUHULA, MeHi eapmo 0y10 nimu Ha
yro eeuipxy. — Tu euununa npasunvbno”) abo TO3UTHUBHO OIIi-
HUBIIM HE TUIBKK 00’ €KT pO3MOBH, a ¥ anpecanTa (“ILJo mu
oymaewt npo nanvmo, Axke Kynuia mos noopyea? — Teos
noopyea xynuia yydecre nanvmo! Ta it meoe naromo 2apie,
mu dasno tioeo Kynuna?’’). Tako HENPSIMUN KOMIUTIMEHT
MOXe OYTH CKJIAZOBOI0 YaCTHHOI IHIINX MOBIJICHHEBHX
aKTiB, HANIPHKIIA, TOKOPY : “Tpeba Gymu dyorce cminusum,
wob 208opumu 3i MHOIO MAKUM TOHOM .

TpanuiiitHo, IpocsYM BHOAYCHHS, MA BUKOPHUCTOBYE-
MO JieciioBa eubay / npobau. IIpote, y MOBCIKACHHIN KOMY-
Hikari{ BuOaueHHs MoxKe OyTH BUPAXKEHO 1 HEIPSMHUMH MO-
BJICHHEBHMH aKTaMH 3a JOIIOMOTOO TOSICHEHHS, TPOXaHH,
o0imsiHKM 4M moBimoMieHHs. Hampukman: “4 3pobus yce,
wo Mmie 011 moeo, wob poss’szamu yw npobaemy”, “He
obpadxcaiimecs Ha mene, 6y0b nacka?”’, “A Oinvwe He 6y0y
sanizniosamucs”, “A 3uaio, wo ne 3mie mobi donomozmu’”.

[HTEHMIIO TITy3yBaHHA Iepeae MOBICHHEBUH akT ipo-
Hii. Po3mi3HaTy ipoHif0 MOXXKHA TUTBKK B KOHTEKCTi. Peariza-
I[i}0 HENPsMO BHPAXEHOI ipoHil 3a0e3medyroTh po3MOoBiTHI
pedeHHs, sKi moOyI0BaHI Ha OCHOBI CYNEpeyHOCTi MiXk OyK-
BaIbHMM i TEPEHOCHMM 3HAUYCHHSAM BHCIOBJIEHOro . Ha-
npukian: “Bu euunuiu npasunvro! Tenep s po3ymito, xmo
maxi cnpagodicHi Opys3i” (peakiis Ha BiAMOBY JApY3iB Bam
JIOTIOMOT'TH ).

/lexnapamueu. MoBHI 1ii 4acTo CIipsMOBaHi Ha KOHC-
TaTalilo pealbHOro abo HepeaabHOro (PaKTy, a TAKOK Mepe-
JIABaHHs MOBIIOMIICHb IO CBIT, MOBKULIS, SBHUILNA, MOl
TOWIO, MO 3a0e3ledye MOBICHHEBHH aKT iH(OPMYBaHHS
(“Cv0200Hi uyodosuil denv”; “/Jocnionuxu GuHaWIU TiKU
npomu paxy”; “A mpito noixamu eionouusamu Ha mope”).
IMmutinuTHO  iH(pOpPMYBaHHS TNEPENAOTh  ITHTAIBHO-
PO3MOBITHI KOHCTPYKUIT: “AKiyo He nodopodicyeamu, mo sk
nisHamu ceim?”, “Ax mu mooicemo Gipumu iHWUM THOOSM,
AKWO YACMO cami 2060puUMo Henpagdy?” TOLIO.

BucHOBKH. Y TIOBCSKACHHIH MiKOCOOMCTICHIH KOMY-
HiKaIlii MOBIII BUCIIOBJIIOIOTH CBOi KOMYHIKATHBHI iHTCHIIIT
IMIUTIIIUTHO, TOMY HaBYAJIBHO-METOMYHI MaTepiaiu 3 yKpa-
THCHKOT MOBH SIK IHO3€MHOT TTOBHHHI ITOKa3yBaTH 0COOINBO-
CTi peaizallii HepPSIMUX MOBJICHHEBHUX aKTiB. [HIIIOMOBEII,
BHBYAIOYH YKPaiHCBKY MOBY, aHaJli3ye CHUTYyamii, KOJIH KO-
MyHIKaTHBHA MeTa BUpakeHa HEMpsiMo, Ta Habip rpamMaTud-
HHUX 3aco0iB, sKi 11 3abe3rmedyrors. Taki 3HAHHS CIIPHUSAIOTH
(hopMyBaHHIO KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI Ta 3a0e3re-
YyIOTh aJeKBaTHY MOBIICHHEBY 1 TOBEMIHKOBY pEAKIIIO
CHiBpPO3MOBHHKA.

IlepcrneKTHBH NOJAJBLIIMX JOCJHIUKEeHb — aHANI3
HempsIMHUX 3aco0iB pearnizalii KOMyHIKaTUBHHMX IHTEHIiH
JUIS BUKJIAJaHHS yKpaiHCHKOI MOBH SIK iHO3EMHOI Ha piBHI
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Oksana Trumko. Theoretical and methodological princip-
les of teaching indirect speech acts in a foreign-language audi-
nce. The paper deals with the issue of teaching indirect speech acts
in a foreign-language audience. Main means of realization of indi-
ect directives (request, order, advice, permission, prohibition and
threat), commissives (agreement and refusal), representatives
(approval, disapproval and negation), expressives (compliment,
apology and irony) and declarations (informing) are examined,
which are studied by foreigners at the Ukrainian language profici-
ency level of B2. That is what determines the relevance of the
article. Research methods. The descriptive method and the meth-
d of comparison are applied for the analysis, synthesis and summ-
ry of scientific theories. The descriptive method is also used to
characterize the conditions that influence the realization of speech
acts: communicative intentions, models of the addresser / the addr-
dressee, communicative past / future, etc. The language means of
expression of speech acts are systematized by methods of lexical-
semantic and contextual analysis. The scientific novelty. The
paper is the first to analyze the means of expressing indirect speech
acts in Ukrainian for their further study in a foreign-language audi-
dience at the Ukrainian language. Conclusions. It is proved that
teaching materials in Ukrainian as a foreign language should cont-
in examples of the use of indirect speech acts in the process of
communication. This will enable foreigners, learning the Ukrainian
language, to master the peculiarities of indirect communication,
and contribute to the formation of communicative competence,
providing an adequate speech and behavioral response.

Key words: Ukrainian as a foreign language, levels of prof-
ciency in Ukrainian as a foreign language, indirect speech act,
language means.

Oxcana Tpymko — kanoudam QinonociuHux Hayx, HaAyKosuil
cniepobimuux MidscHapoOHnoeo incmumymy oceimu, Kyibmypu ma
36’3Ki6 3 Odiacnoporo Hayionanvnozo ynisepcumemy “Jlvsiscoka
noaimexuixka”. Y 0opobky — 36 nayxosux nyonikayii. Kono nayko-
6UX 3aYIKAGNIeHb. COYIONIH2EICMUKA, KOMYHIKAMUEHA NIH26ICIMUKA
ma JAiHeGICMUKA MEKCMYy, MemoouKka GUKIAOAHHS YKPAIHCbKOT
MO8U 5K [HO3EMHOI.

Oksana Trumko — candidate of philological sciences, re-
search associate of the International Institute of education, culture
and relations with the diaspora Lviv Polytechnic National Univer-
sity. The author of 36 works. Research interests: sociolinguistics,
communicative linguistics and linguistics of the text, the metho-
dology of teaching Ukrainian as a foreign language.

Received: 06.02.2019
Advance Access Published: March, 2019

© O. Trumko, 2019

3 Mykytiuk Yu. V. “Typy realizatsii eksplitsytnykh ta implitsytnykh smysliv pid chas vyslovlennia priamykh ta nepriamykh kompl-
imentiv” [Types of realization of the explicit and implicit meanings in the expression of direct and indirect compliments], Nauka i osvita
Novyi vymir. Filolohiia [Science and Education a New Dimension. Philology], 2016, Iss. 106, P. 59 [in Ukrainian].

¥ Huivaniuk N. V. Patsaraniuk Yu. M. Sposoby realizatsii ironii u strukturi vyslovlennia [The ways of realization irony in the structure of

expression], Chernivtsi, 2009, P. 24 [in Ukrainian].

66



